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Esta publicación tiene el fin de ser un material de difusión, la misma 
constituye una producción colectiva realizada entre las mujeres 
guaraníes de Pichanal y Orán de la provincia de Salta, docentes y 
estudiantes de la carrera de Antropología de la Universidad Nacional de 
Salta. La misma fue financiada por la ONG International Astronomical 
Union For Astronomy Outreach.

La tapa del libro es una foto del mural realizado con las mujeres 
yaguaroguɨ en la casa de la Mburuvicha Andrea Segundo, presidenta 
de la Organización de Mujeres Yaguaroguɨ, en la Mision San Francisco 
Pichanal, Salta. En el mismo se representa al yaguaroguɨ que baja de la 
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luna, considerado protector del 
pueblo guaraní.
La abuela primigenia de los guaraníes, 
es la madre que se relaciona con los 
dioses, como con Tatu Tupa, quien 
engendró a los mellizos que dieron 
origen a los pueblos guaraníes.

Las mujeres en la cultura guaraní 
es la guía, la conductora del 
pueblo, ella vive en la luna con 
Yaguarogui.

A través de la luna nuestro pueblo 
proyecta la presencia de la madre 
primigenia, y las mujeres conocen 
los ciclos agrícolas y los ciclos del 
desarrollo humano interpretando 
los signos y mensajes de la luna 
para muchas prácticas cotidianas, 
para saber que hay que hacer y 
qué es lo que va a pasar.

Guarani reta yarɨ tendondegua, 
ichɨ rarï ko oñemee mbae iya 
retape, jaemako tatu tüpa ndie, 
jope oñemoña chovakiri reta.

Joko kiomboɨpɨ teko arä omee 
guarani reta pe. Tenondete ko 
kuña reta oguata ñandeve oiko vi 
yasɨpe yaguaroguɨ ndie.

Yasɨa rupi omboɨpɨ tejoa ñandesɨrɨpɨ 
rovakue jare kuña reta oikuavi 
kuiereï yare oyembɨndɨata vae. 
Jare maetɨarä yare omboe re 
chaka mbaere yandeve jare yasɨ 
ombombeu jeta arañaguɨa mbae 
mbae yayapɨ vaerä yakua vi 
maräitara yasa vae.
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La transmisión del conocimiento 
a través de los sueños es un don 
y se precisa estar preparada para 
recibir los mensajes, estar en paz 
y tranquilidad.

A través de los sueños los seres 
te dan el don de la sabiduría, de 
cómo tiene que ser la mujer en el 
hogar, en la familia, en la sociedad, 
el pueblo. Y como comprometerse 
con el pueblo, que también es 
parte de nuestra forma de vida.

En los sueños te hablan en guaraní 
por eso debes entenderlo, por 
eso los padres decían que toda 
la naturaleza habla guaraní, en 
todos lados de Sudamérica donde 
hay guaraníes hay naturaleza que 
se comunica en ñee.

Oikuaakatu vae reta omboɨpɨ 
pavaare rupigua jaeko mbatepoa 
omee vae jaeramo oyepavatako 
mbar mbombeu pɨsɨ vaëra yeiko 
ramo pɨa guapɨ maïakatu ñaï.

Peva rupɨ ñande mbopaye mbae 
iyareta. Kuiareïtara kuña reta jeko 
tëta pe tëtara reta pɨtepee jare 
jëntaɨgua. Pava rupi ndemogeta 
ñepee jaeramo yaikuatako ñee.

Cheru jeise che opaete mbae iyarete 
oñee moguetako ñee Sudamerica 
rupi ndaye oï guaranirete oïme vi 
mbae iya jokoropi oñemogueta 
ñee pe vae.
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La luna está vinculada al crecimiento, 
desarrollo y maduración de las 
plantas y árboles nativos, por 
ejemplo el árbol sagrado espinillo 
se usa para sahumar, en el lapacho 
blanco se entierran las placentas 
de los recien nacidos. Así nos 
enseñan a vivir en armonía con la 
naturaleza y especialmente con la 
luna.

El cambio de luna influye en los 
partos, por eso tambien en los 
partos se invoca a yaguarogui, 
como protector de la mujer que 
está dando a luz.

Para nosotras las mujeres guaraníes 
todo es a través de la luna, que es 
la morada de la abuela primigenia.

Kaurañovi yasɨ oya jese okuakua 
vaerä jare temitɨ reta ɨguɨra 
arakaɨgua yaguɨ ñeara jaeramoko 
ɨguɨra reta paye (ipire mbae 
mbotimboarä) taɨtɨ (kuñareta 
imbembɨ yaupa tayɨ yɨpɨ re jokuae 
ɨguɨ iä oñanderekota jese oaramo 
va re ombo yemboe vi oiko kavi 
ɨguɨpo jare mbae iya reta ndie 
javoite yasɨ re.

Yasɨ ambïe yave oikua vi imbembɨ 
oata vae jokuarami imbembɨ oa 
yave oyerure yagua roguɨ pe kuña 
ñeandarekoa imbembɨ oáramo 
yave.

Ore guarani roiko vae opaete 
yasɨ rupigua jaeko ore yarɨ 
tendondegua iputua.
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Nuestra sabiduría cotidiana viene 
de la luna, por ejemplo para que 
nuestros hijos o nietos sean más 
altos hay que alzarlos hacia la 
luna, en la luna creciente.

En luna nueva se puede pedir ser 
flaca como la luna, y se fricciona 
la panza.

Igual cuando llueve en luna nueva 
se junta el agua y se le pone en el 
pupo a aquellos niños que tienen 
el pupo salido.

Nosotras las mujeres estamos 
mucho mas conectadas a la luna 
que al sol. Todo le pedimos a la 
luna, cada vez que se ve la luna 
nos conectamos con ella.

Opa arako ou yasɨ gui orepayearä 
jaeramo ko orembembɨ jare 
tamarirö rata puku vaerä raupi 
rono maë yasɨ kotɨ aguɨñearä 
ichutu (michi) yasɨ kuakua pe.

Yasɨ pɨau yave, yai poruta ñade 
piru arä yasɨ rami, kokuate kuña 
reta peguarä.

Oyovaque vi ama oa yave ɨ oñe 
mötiro jare oñono peareta sambái 
ipurüa oë vae yasɨ pɨau pe.

Kuñareta oyekoete yasɨ re mbaetɨ 
nunga kuaraɨ re. Opaeto oïporu 
yasɨ opa ara ñanguɨö oë yave 
oyeko jese.
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Las abuelas nos hacían tomar 
agüita de arroz que dejaban bajo 
la luna nueva para curarnos.

Ellas nos aconsejaban que todo 
hay que pedirle a la luna, y 
siempre en luna nueva.

Ñande yarɨ omeese rou arroz 
tɨguɨte, yasɨguɨ pɨai pe ore pɨarö 
vaerä

Ñande yarɨ jeise yaiporutako 
opaete yasɨ ereï yaɨ pɨau peño
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Este es un material de difusión de la astronomía,
la lengua y la cultura guaraní

Kuae ko tupapire Araɨporeta,
Ñee re jare Ñandereko regua






